
 

Задание 3 
 
 
1. Даль был близок к человеку труда, прежде всего земледельцу, знал до тонкости 
предметы народного быта, мысли и чаяния простых людей, <...> психологию. «К 
особенностям его любви к Руси, – писал Белинский, – принадлежит то, что он любит 
её в корню, в самом стержне, основании её, ибо он любит простого русского 
человека, на обиходном языке нашем называемого крестьянином и мужиком. Как 
хорошо он знает его натуру! Он умеет мыслить его головою, видеть его глазами, 
говорить его языком». 
А вот что сказал Гоголь о Дале: «Каждая его строчка меня учит и вразумляет, 
придвигая ближе к познанию русского быта и нашей народной жизни». 
Народ одаривал Даля словами, пословицами, песнями, сказками, легендами, 
прибаутками. Сопровождавший Даля в поездках по деревням Мельников-
Печерский отмечал: жители были убеждены, что собиратель слов вышел из 
крестьянской среды. 
Своему детищу – а это около двухсот тысяч слов – Даль отдал полвека своей жизни. 
Его словарь – это не склад, где тихо и мирно пылятся слова; открой его – и они 
начинают оживать, двигаться, тянуть за собой многочисленную родню. Слова 
начинают говорить, улыбаться, резвиться, дружить или соперничать, смеяться и 
плакать, могут завести в дебри или вывести в чистое поле. 
Посмотрим, как определяет Даль «слово»: «сочетание звуков, составляющее одно 
целое, которое означает предмет или понятие, речение». 
(По В.И. Страдымову) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) Задачей автора текста является не только сообщение сведений о жизни и 
творчестве выдающегося русского лексикографа В.И. Даля, но и воздействие на 
мысли и чувства читателей, что достигается посредством олицетворения (слова 
начинают говорить, улыбаться, резвиться) и развёрнутой метафоры (Его словарь – это 
не склад, где тихо и мирно пылятся слова; открой его – и они начинают оживать, 
двигаться, тянуть за собой многочисленную родню.). 
2) Автор использует цитирование и приводит количественные данные (около двухсот 
тысяч слов), что усиливает убедительность текста. 
3) Восклицательное предложение (Как хорошо он знает его натуру!) и лексический 
повтор (Он умеет мыслить его головою, видеть его глазами, говорить его языком.) 
придают словам Белинского выразительность. 
4) Официально-деловой стиль, к которому принадлежит текст, обусловливает 
частотность употребления в нём безличных конструкций. 
5) Смысловая точность текста, написанного в научном стиле, достигается 
употреблением слов в их прямом значении (своему детищу... Даль отдал полвека 
своей жизни) и введением в текст большого количества терминов (в корню, в... 
стержне). 
 



2. Дело художника – выразить своё ви́дение мира, и другой цели искусство не имеет. 
Но таков таинственный закон искусства, что ви́дение вовне выражается тем 
гармоничнее, чем оно само в себе своеобразнее и глубже. Здесь, в отличие от мира 
вещественного, внешняя прелесть есть безошибочный признак внутренней правды и 
силы. Пленительность искусства – та гладкая, блестящая, переливающаяся всеми 
цветами радуги ледяная кора, которою как бы остужает огненная лава 
художнической души, соприкасаясь с наружным воздухом, с явью. Ясно только одно: 
чем сильнее кипение, тем ярче и радужнее форма. 
Эта внешняя пленительность искусства необыкновенно важна: она играет в духовном 
мире ту же роль, какую в растительном мире играет яркая окраска цветка, манящая 
насекомых, которым предназначено разносить цветочную пыльцу. Певучесть формы 
привлекает инстинктивное внимание людей. Ещё не зная, какая ценность скрыта в 
художественном создании, люди безотчётно влекутся к нему и воспринимают его 
ради его внешних чар. Но вместе с тем блестящая ледяная кора скрывает от 
них глубину, делает её недоступной; в этом – мудрая хитрость природы. Красота 
– приманка, но красота – и преграда. Прекрасная форма искусства всех манит явным 
соблазном, чтобы весь народ сбегался глядеть; и поистине красота никого не 
обманет. Но слабое внимание она поглощает целиком, для слабого взора она 
непрозрачна: он осуждён тешиться ею одной, – и разве это малая награда? Лишь взор 
напряжённый и острый проникает в неё и видит глубины тем глубже, чем <...> он 
острей. 
(По М.О. Гершензону) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) В тексте присутствуют характерные для разговорной речи особенности: простые 
предложения, придающие тексту характер непринуждённой беседы; слова, которые 
в толковых словарях сопровождаются пометой «разговорное» (ви́дение, кипение, 
манящая, влекутся). 
2) Текст построен на основе сопоставления и противопоставления явлений и идей, 
изложенных автором; это достигается с помощью разнообразных языковых средств, 
среди которых неоднократный повтор противительного союза (но), двойные союзы 
(чем… тем), производный предлог (в отличие от), прилагательные в сравнительной 
степени (своеобразнее, глубже, острей). 
3) Выразительность, яркость, оригинальность изложения достигаются 
использованием эпитетов («таинственный закон», «безошибочный признак»), 
метафор (пленительность искусства ‒ ледяная кора; певучесть формы, лава души). 
4) Убедительность изложения обеспечивается использованием синтаксических 
средств, среди которых – ряды однородных членов предложения, различные типы 
сложных предложений. 
5) Текст относится к официально-деловому стилю и характеризуется использованием 
стандартных оборотов (цели... не имеет; роль... играет; привлекает... внимание) и 
отсутствием эмоционально-оценочной лексики. 
 



3. После встречи в поезде с художником я приехал в Ленинград. Снова открылись 
передо мной торжественные ансамбли его площадей и пропорциональных зданий. 
Я подолгу всматривался в них, стараясь разгадать их архитектурную тайну. Она 
заключалась в том, что <...> здания производили впечатление величия, на самом же 
деле они были невелики. Одна из самых замечательных построек – здание Главного 
штаба, вытянутое плавной дугой против Зимнего дворца, – по своей высоте не 
превышает четырёхэтажного дома. А между тем оно гораздо величественнее любого 
современного высотного дома. 
Разгадка была простая. Величественность зданий зависела от их соразмерности, 
гармонических пропорций и от небольшого числа украшений: оконных наличников, 
барельефов. 
Всматриваясь в эти здания, понимаешь, что хороший вкус – это прежде всего чувство 
меры. 
Я уверен, что эти же законы соразмерности частей, отсутствия всего лишнего, 
простоты, при которой видна и доставляет истинное наслаждение каждая линия, – 
всё это имеет некоторое отношение и к прозе. 
Писатель, полюбивший совершенство классических архитектурных форм, не допустит 
в своей прозе тяжеловесной и неуклюжей композиции. Он будет добиваться 
соразмерности частей и строгости словесного рисунка. 
Композиция прозаической вещи должна быть доведена до такого состояния, чтобы 
нельзя было ничего выбросить и ничего прибавить без того, чтобы не нарушились 
смысл повествования и закономерное течение событий. 
(По К.Г. Паустовскому) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) Текст написан в научном стиле; цель автора – подробно описать важнейшие 
архитектурные особенности здания Главного штаба. 
2) Лексика, употребляемая автором, стилистически однородна: в тексте отсутствуют 
эмоционально-оценочные слова и слова в переносном значении, используются 
исключительно математические термины (дугой, пропорций, линия и др.). 
3) С помощью эпитетов («тяжеловесной и неуклюжей композиции») автор 
показывает, чего следует избегать в прозаическом произведении. 
4) Выразительность текста обеспечивается в том числе синтаксическими средствами, 
среди которых – ряды однородных членов предложения (величественность зданий 
зависела от их соразмерности, гармонических пропорций и от небольшого числа 
украшений; он будет добиваться соразмерности частей и строгости словесного 
рисунка; чтобы не нарушились смысл повествования и закономерное течение 
событий). 
5) Передавая своё представление о композиции прозаического произведения, автор 
не только сравнивает прозу с архитектурой, но и восхищается совершенством 
классических архитектурных форм. 
 
4. М.М. Зощенко был небольшого роста, строен и очень хорош собой. Глаза у него 
были задумчивые, тёмно-карие; руки – маленькие, изящные. Он ходил легко и 



быстро, с военной выправкой – сказывались годы сначала в царской, <...> в Красной 
армии. Постоянную бледность он объяснял тем, что был отравлен газами на фронте. 
Но мне казалось, что и от природы он был смугл и матово-бледен. 
Не думаю, что кто-нибудь из нас уже тогда разгадал его, ведь он и сам провёл в 
разгадывании самого себя не одно десятилетие. Меньше других его понимал я – и 
это неудивительно: мне было восемнадцать лет, а у него за плечами была острая, 
полная стремительных поворотов жизнь. Но всё же я чувствовал в нём 
неясное напряжение, неуверенность, тревогу. Казалось, он давно и несправедливо 
оскорблён, но сумел подняться выше этого оскорбления, сохранив 
врождённое ровное чувство немстительности, радушия, добра. Думаю, он уже и 
тогда был высокого мнения о своём значении в литературе, но знаменитое в 
серапионовском кругу «Зощенко обидится» было основано и на другом. Малейший 
оттенок неуважения болезненно задевал его. Он был кавалером в старинном, 
рыцарском значении этого слова, впрочем, и в современном: получил за храбрость 
четыре ордена и был представлен к пятому в годы Первой мировой войны. 
Он был полон уважения к людям и требовал такого же уважения к себе. 
(По В.А. Каверину) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) В первом (1) предложении содержится тезис, который последовательно 
доказывается во втором (2) и третьем (3) абзацах текста, относящегося к научному 
стилю. 
2) Использование во втором (2) абзаце вводных слов (казалось, думаю), 
синтаксических конструкций с противительными союзами (а, но) объясняется 
стремлением автора подчеркнуть сложность понимания, разгадывания личности 
писателя М.М. Зощенко. 
3) Выразительность текста обеспечивается синтаксическими средствами: рядами 
однородных членов предложения, сложными предложениями различных видов. 
4) Текст относится к официально-деловому стилю и поэтому характеризуется 
использованием стандартных оборотов (сказывались годы, не одно десятилетие, 
требовал... уважения) и слов, которые в толковых словарях сопровождаются пометой 
«официальное» (выправкой, радушие, кавалером). 
5) Чтобы вызвать интерес читателей к личности М.М. Зощенко, автор не только 
использует необходимые для раскрытия темы факты (был отравлен газами на фронте; 
получил за храбрость четыре ордена и был представлен к пятому в годы Первой 
мировой войны), но и формулирует интересную гипотезу (Думаю, он уже и тогда был 
высокого мнения о своём значении в литературе...). 
 
5. – После войны, в сорок шестом году, поехал я с приятелем на охоту. На станции 
«Тучково» вышли с моим спутником из поезда. Стоим, ждём, когда колонна пленных 
пройдёт (они там кирпичный завод строили), гляжу – здоровенный немец выскочил 
и бежит ко мне, руками размахивает. 
– Товарищ, спасибо, спасибо! – кинулся обнимать. 



И я тоже, представьте, узнал немца. В сорок третьем году, в феврале, 
на нейтральной полосе, носом к носу столкнулись мы с фашистской разведкой. Мы – 
в снег, и они – в снег. Нам очень нужен был пленный, было <...> объявлено: «За 
пленного – отпуск домой». Я успел заметить: качнулась ёлочка, и выстрелил первым. 
Четверо немцев кинулись убегать. А один, здоровенный, спотыкаясь, идёт к убитому 
– автомат, гранаты в сторону. Мой связной подскочил: «Хенде хох!» А немец – ноль 
внимания, упал на колени возле убитого, плачет: «Мой земляк. Мой земляк... Мне 
жизнь два раза спасал...» 
Я вынул из кобуры убитого браунинг, забрал документы. Пленному, как обычно, 
сказал: «Ну вот, теперь будешь жить...» 
К фашистам жалости не было. Но пленных я приказывал пальцем не трогать. Этот 
пленный много ценного рассказал. Мы с ребятами отпуск домой с фронта получили. 
А немец, видно, хорошо запомнил слова: «Теперь будешь жить...» – через три года 
узнал. Хорошо и по-русски говорить научился. Наверное, он и сейчас жив, нестарый 
был немец. 
(По В.М. Пескову) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) Текст начинается с указания времени и места события (После войны, в сорок 
шестом году, поехал я с приятелем на охоту. На станции «Тучково» вышли с моим 
спутником из поезда.). 
2) Наряду со стилистически нейтральной лексикой автор употребляет слова, 
характерные для разговорной речи (здоровенный, с ребятами). 
3) Выразительность текста обеспечивается использованием синтаксического 
параллелизма (Мы – в снег, и они – в снег), инверсии (Хорошо и по-русски говорить 
научился.), фразеологизмов (носом к носу, ноль внимания, пальцем не трогать). 
4) Текст относится к официально-деловому стилю; цель автора текста – дать 
инструкции, как вести себя на войне при встрече с врагом. 
5) В тексте используются вводные слова (представьте, видно, наверное), 
указывающие на последовательность изложения мыслей и помогающие логически 
связать научные тезисы. 
 
6. Человеческая натура проявляется в разном, но в чём-то, надо полагать, 
обнаруживается верховное, державное качество человека. Выявить эту 
главенствующую черту означает постичь сущность человека. Какое качество можно 
считать специфически человеческим? Есть ли вообще в человеке какое-то внутренне 
устойчивое ядро? 
<...> феномен может быть осмыслен, по-видимому, двояким способом: либо через 
сопоставление его с другими сущностями или явлениями, либо через раскрытие его 
собственной уникальной природы. Изучение человека «извне» предполагает 
осмысление его отношений с природой (космосом), обществом, Богом и самим 
собой. Приобщение к тайне человека «изнутри» сопряжено с постижением его 
телесного, эмоционального, нравственного, духовного и социального бытия. Вполне 
понятно, что эти различные подходы не всегда существуют в идеальном выражении. 



 

Они дополняют друг друга, вызывают потребность в выработке общей, 
синтезирующей позиции. 
Религиозно-философское направление рассматривает в качестве высшей ценности 
Бога. Поэтому тайна человека в этой системе мышления оказывается принципиально 
непостижимой либо соотнесённой с сущностью божественного. Философы 
натуралистической ориентации исходят из культа природы, космоса. Человек 
воспринимается в основном как живое вещество, наделённое рядом отличительных 
естественных особенностей. Кроме того, многие философы оценивают мир через 
человека, полагая, что человек – главная ценность мироздания. 
(По П.С. Гуревичу, И.Т. Фролову) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) Ответы на вопросы, сформулированные в первом (1) абзаце текста (Какое качество 
можно считать специфически человеческим? Есть ли вообще в человеке какое-то 
внутренне устойчивое ядро?), авторы пытаются найти, обращаясь к различным 
направлениям философских учений, о которых идёт речь в третьем (3) абзаце. 
2) Использование антонимов («извне» – «изнутри» во втором (2) абзаце) 
обусловлено задачей осмысления человеческого феномена «двояким способом». 
3) Определяя сущность человека, авторы используют вводные слова и конструкции 
(по-видимому, надо полагать). 
4) Текст насыщен такими языковыми средствами, как отглагольные существительные 
(сопоставление, раскрытие, осмысление, приобщение, постижением), слова с 
абстрактным значением (качество, сущность, явлениями, потребность, позиции, 
культа, особенностей). 
5) Текст написан в официально-деловом стиле; цель авторов – проинструктировать 
читателей, как постичь сущность человека. 
 
7. Было в России, в русской жизни понятие «мнение общества». 
Действовало мнение общества в деревенской жизни, где общество издревле 
определяло все важнейшие хозяйственные решения, да и не только хозяйственные, 
в обществе складывались суждения, оценки, требования к поведению односельчан. 
Общественное мнение в том или ином виде достаточно чётко существовало в 
научной среде, в купеческой, у дворянства. Общественное мнение вырабатывало 
свои требования к честности, порядочности, требовало соблюдения норм поведения, 
приличия, по-своему карало нарушителей. Кодекс чести действует в «Анне 
Карениной», это показал и Островский в своих пьесах. Справедливо или 
несправедливо – другой вопрос, <...> речь идёт о неписаных кодексах чести, 
приличия, которых обязан был придерживаться член общества. 
Сословные общественные мнения, как мне кажется, поддерживали нравственные 
критерии. При всех своих предрассудках, недостатках они 
старались повысить моральные требования. 
Замечательный физик Пётр Леонидович Капи́ца, как никто другой, понимал, 
например, значение общественного мнения в научной среде. Он понимал, как важно 
для этого создать здоровую передовую научную общественность. Именно 



 

общественность – как некую особую сферу, котёл, в котором выплавляется 
общественное мнение. Его знаменитые семинары-«капичники» практически 
способствовали созданию научной общественности. Он писал, что это труднее, чем 
постройка больших институтов: «Создание здоровой научной общественности 
включает в себя воспитание широких слоёв людей, связанных с научной работой». 
(По Д.А. Гранину) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) Текст написан в официально-деловом стиле; цель автора – дать инструкции, как 
нужно соблюдать кодекс чести. 
2) В тексте используется книжная лексика (издревле, кодекс, институтов) и лексика 
высокого стиля (например, карать). 
3) Эмоциональность художественного текста достигается использованием 
риторических восклицаний и обращений. 
4) С помощью метафоры (котёл, в котором выплавляется общественное мнение) 
автор подчёркивает важность здоровой передовой научной общественности в 
формировании общественного мнения. 
5) Последнее предложение текста содержит высказывание П.Л. Капи́цы, которое 
иллюстрирует тезис, сформулированный в предыдущем предложении. 
 
8. Так что же это за общий признак, который определяет развитие всего живого? 
Я приведу тебе ряд примеров, а ты постарайся найти в них то общее, 
о чём мы сейчас говорим. 
Превращение зерна в полновесный колос... 
Ход сёмги на нерест через тысячи вёрст и сотни порогов... 
Удивительная метаморфоза: превращение неуклюжей мохнатой гусеницы в 
многоцветную бабочку, прихотливо, невесомо порхающую между цветов... 
Догадался? Нет? 
Тогда ещё один пример. Помнишь, как мы однажды шли с тобой по 
асфальтированной улице и вдруг увидели, как асфальт в одном месте вздыбился, 
вспучился и треснул. Подойдя к этому разлому асфальтброни, мы увидели, что под 
разломом торчит головка гриба шампиньона. 
Думаю, теперь всё стало на место, всё тебе понятно; общее во всех этих случаях – это 
реализация себя, своих внутренних возможностей, своей сути. Все эти примеры 
говорят о неукротимой силе жизни, заложенной в семени, зерне, спорах. В каждом 
из этих случаев живое существо с невероятной силой стремится проявить себя до 
конца и стать именно тем, чем оно должно быть (а не застыть, отдыхая, в состоянии 
эмбриона). 
Конечно, этот биологический закон распространяется и на людей. Человек, подобно 
всему живому, подлинно счастлив тогда, когда он раскрывает свои внутренние 
возможности и конкретно реализует <...> то, что в нём заложено. 
(По Ю.А. Андрееву) 
 



 

Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) Цель автора – заставить читателей задуматься о важных проблемах, 
самостоятельно проанализировать примеры и сделать выводы; чтобы выстроить 
диалог с читателем, автор использует синтаксические средства, среди которых – 
вопросительные предложения, неполные и односоставные предложения. 
2) В первом (1) предложении сформулирован вопрос, который задаёт тему 
дальнейших авторских размышлений. 
3) Текст характеризуется языковыми особенностями, присущими публицистическому 
стилю: преобладанием общеупотребительной лексики (развитие, общее, колос), 
широким использованием изобразительно-выразительных средств, среди которых – 
 эпитеты («полновесный колос», «о неукротимой силе жизни», «с невероятной 
силой») и метафора (не застыть... в состоянии эмбриона). 
4) Текст написан в научном стиле и характеризуется использованием отглагольных 
существительных (развитие, превращение) и узкоспециальной терминологии 
(метаморфоза, асфальтброни, эмбриона, биологический закон). 
5) Текст относится к разговорной речи, задача автора – в непринуждённой форме 
передать общественно значимую информацию о важности внутренней 
самореализации человека. 
 
9. Оставляя пока в стороне все материальные выгоды, которые мы получаем от науки, 
обратим внимание на ту её сторону, которая доставляет нам внутреннее 
удовлетворение и служит главной причиной нашего духовного развития. Цель 
изучения наук и переработки тех сведений, которые они доставляют, есть 
формирование в нас личности, именно личности, то есть совокупности таких идей 
и убеждений, которые бы составили собой неотъемлемую принадлежность нашего 
«я». <...> человек представляет собой независимое и обособленное целое. 
Быть цельным, быть самостоятельной единицей, то есть иметь своё действительно 
своим, – идеал образованного и культурного человека. Но приобрести убеждения, 
которые бы образовали в нас личность, можно лишь путём долгого и упорного 
изучения наук. Имея свои убеждения, мы становимся в определённое отношение к 
окружающим людям, обществу, государству, и это уже должно доставить нам 
большое удовлетворение. Да, кроме того, одно чистое знание без всякого 
употребления его на выработку миросозерцания уже служит для 
человека источником высоких наслаждений. 
Выгоду образования можно сравнить с урожаем на земле крестьянина. Ранней 
весной он начинает свои полевые работы и трудится всё лето, несмотря на страшно 
изнуряющую жару, в поле, где нет ни одного дерева, которое бы могло скрыть его 
под свою тень. Но честно потрудившегося крестьянина ожидает удовольствие отдыха 
и полного материального достатка на круглый год. 
(По А.Ф. Лосеву) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 



1) Акцентируя внимание читателей на роли науки в формировании личности 
человека, автор в первом (1) абзаце текста даёт определения понятия «наука». 
2) В тексте употреблена общественно-политическая лексика (государство, общество), 
а также слова, которые в толковых словарях сопровождаются пометой «книжное» 
(неотъемлемую, миросозерцание). 
3) Текст написан в официально-деловом стиле; цель автора – дать инструкцию, как 
сформировать личность. 
4) В третьем (3) абзаце автор использует развёрнутое сравнение. 
5) Текст имеет языковые особенности, характерные для книжной речи: 
деепричастные обороты (оставляя пока в стороне все материальные выгоды; имея 
свои убеждения), отглагольные существительные со значением действия (развития, 
изучения, формирование). 
 
10. Для «Блокадной книги» мы прежде всего искали дневники блокадников – они 
были дороже, чем личные свидетельства. Особенность любого дневника – 
достоверность; обычно автор излагает не прошлое, 
а сегодняшнее, он не столько вспоминает, сколько делится своими воспоминаниями, 
сообщает новости, рассказывает то, что произошло сегодня. 
Большой террор, репрессии отучили питерцев вести дневники. Занятие стало 
слишком опасным. В блокаду эта естественная потребность вернулась с 
неожиданной силой, люди почувствовали себя участниками истории, <...> захотелось 
сохранить, записать неповторимость происходящего. Но было ещё одно 
обстоятельство – появилось сокровенное ощущение духовной пищи; удивительно, 
но дневник помогал выживать. Умственная работа, духовное осмысление 
поддерживали. После публикации «Блокадной книги» нам стали приносить 
дневники; вдруг оказалось, что, несмотря на все ужасы, страдания, люди записывали 
подробности своей жизни. 
Вот дневник главного инженера Пятой ГЭС, бесценный именно своими деталями. 
9 января 1942 года: «Остались без топлива больницы, госпитали, дома, уголь стал для 
Ленинграда кровью, и этой крови всё меньше». 
14 января: «Окончен монтаж котла под антрацит. Нет здорового человека, 
пригодного для ручной заброски в котёл угля». 
Я цитирую лишь отдельные строчки из этого замечательного дневника, вести́ который 
было тоже подвигом… 
Каждый дневник по-своему передаёт трагедию города. В каждом дневнике есть 
талант наблюдательности, понимание того, как драгоценны подробности этой 
невероятной блокадной жизни людей. 
(По Д.А. Гранину) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) Текст написан в научном стиле; цель автора – избегая оценочных суждений, дать 
научное объяснение событий, происходивших в блокадном Ленинграде. 
2) В первом и последнем абзацах сообщается об особенностях текстов, написанных в 
жанре дневника, и об их ценности. 



 

3) Использование эпитетов («сокровенное ощущение духовной пищи», «невероятной 
блокадной жизни людей», «дневник... бесценный именно своими деталями») 
позволяет автору выразить своё отношение к описываемым событиям. 
4) Развёрнуто изложить свои мысли автору помогает использование разнообразных 
синтаксических конструкций, среди которых – ряды однородных членов 
предложения, сложные предложения разных видов, цитирование. 
5) Примеры из официального отчёта главного инженера позволяют читателю 
представить, как шёл процесс строительства гидроэлектростанции во время блокады 
Ленинграда. 
 
11. Экспедиции прибывают в Антарктиду на кораблях. Поэтому тут хорошо прижились 
морские слова: «камбуз», «аврал», «кают-компания»… В кают-компании Мирного, а 
если просто – в столовой, собрали всех новичков, и начальник станции сказал: 
– У нас тут маленький коммунизм. Денег нет. Еды – сколько хочешь. Работы тоже 
навалом. Одним словом, так: от каждого по способности… 
Насчёт техники безопасности. Надо беречься трещин. Ну, а самое главное – это чтоб 
пузыри не пускать – тоска там по дому и прочее. Чтоб этого не было! Смелость нужна. 
Осторожность тоже нужна. Вот рядом трещины. Не то что человек – трактор нырнёт, 
как будто и не было трактора. Туда – ни шагу! Особо корреспондентов 
предупреждаю. Если кому не терпится поглядеть – скажи. Возьмём верёвку, шесты – 
как положено. Ну, что ещё?.. Надо остерегаться солнца, особенно губы сгорают. И 
глаза прячьте. Без тёмных очков нельзя… 
После такой беседы мы поняли: покорять Антарктиду трудно, <...> можно. Сразу 
захотелось поглядеть на эти глубокие трещины. Они действительно рядом. Толщина 
льда – метров тридцать, и во льду трещины. У края прозрачный голубой лёд. Глубже 
лёд становится тёмно-синим, а в самой глубине – чернота. Столкнули пустую бочку. 
Замирающий гул, а потом жуткая тишина. Даже с верёвкой и шестами это место лучше 
всё-таки обходить. Трещину присыпало снегом – настоящее минное поле. 
(По В.М. Пескову) 
 
Укажите все варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента 
текста. Запишите номера ответов. 
1) Автор текста описывает, насколько опасна работа покорителей Антарктиды. 
2) Чтобы передать суровый характер начальника станции, автор использует неполные 
предложения (Одним словом, так: от каждого по способности… Насчёт техники 
безопасности.), лексический повтор (Смелость нужна. Осторожность тоже нужна.), 
восклицательные предложения (Чтоб этого не было! Туда – ни шагу!). 
3) Морские термины (камбуз, аврал, кают-компания) используются в тексте наряду с 
разговорными и просторечными словами и выражениями (навалом, чтоб пузыри не 
пускать, тоска там). 
4) Текст относится к научному стилю, цель автора – сообщить научные сведения о 
покорении Антарктиды. 
5) Текст, написанный в официально-деловом стиле, представляет собой инструкцию 
по технике безопасности на морском судне. 
 



 

12. Эпиграфом к рассказу «Господин из Сан-Франциско» Иван Бунин взял строки из 
«Апокалипсиса»: «Горе тебе, Вавилон, город крепкий!» Таким образом, уже с 
эпиграфа, который позже был снят, начинал звучать сквозной мотив рассказа – мотив 
гибели, смерти. Он повторится и в названии гигантского корабля «Атлантида», <…> 
является в рассказе образом-символом современной цивилизации. 
Основное событие рассказа – смерть господина из Сан-Франциско. С самого начала 
путешествия героя окружает масса деталей, напоминающих о смерти. Например, 
весьма любопытным героем рассказа является «наследный принц одного азиатского 
государства, путешествующий инкогнито». Описывая его, Бунин постоянно 
подчёркивает странную, как бы мёртвую внешность принца. Сухие руки, 
лакированная кожа, усы, как у мёртвого, маленький рост – всё это характерные 
признаки мумифицированного тела. Получается, что на борту «Атлантиды» в течение 
всего путешествия находится мертвец, а это, по суеверию моряков, считается плохим 
предзнаменованием. 
Кстати, в 1912 году, за три года до появления рассказа Бунина, затонул гигантский 
пароход «Титаник», на борту которого везли мумию египетского фараона. По 
утверждению некоторых источников, пароход погиб именно из-за того, что в трюме 
везли мумию, погрузив её туда неаккуратно, не соблюдая обрядов. 
(По А. Яблокову) 
 
Укажите варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента текста. 
Запишите номера ответов. 
1) Текст относится к официально-деловому стилю; цель текста – передать 
объективную информацию о рассказе Ивана Бунина «Господин из Сан-Франциско». 
2) В первых двух предложениях второго (2) абзаца текста выдвигается тезис, а в 
последующих предложениях этого абзаца данный тезис доказывается. 
3) Разговорный характер тексту придают такие приёмы, как анафора, парцелляция и 
инверсия. 
4) В тексте А. Яблоков использовал вводные конструкции, которые помогают сделать 
высказывание логичным и последовательным. 
5) Для большей убедительности автор обращается к такому приёму, как цитирование. 
 
13. Олег. Можно? 
Юлия Михайловна. А-а… Олег… Входите. Садитесь. Я сейчас… 
Олег. Какая у вас библиотека хорошая… 
Юлия Михайловна. А вы не были у меня разве? Так себе. Ничего. Ой, устала печатать. 
Олег. Много работы? 
Юлия Михайловна. Я книгу сейчас заканчиваю. Первую… Волнуюсь ужасно. 
Олег. А что за книга? 
Юлия Михайловна. «Рассказы из истории». Вы что маячите, Олег? Садитесь. 
Олег. У вас дела… Я вас задерживаю… 
Юлия Михайловна. Нет, нет, Олег. Если только вы спешите… Я как пришла – три 
часа печатала. Отдохнуть надо… Садитесь посидите. Потреплемся. Хотите печенья? 
Берите, не стесняйтесь. 
Олег. Мне неловко как-то… Вдруг я вас задерживаю… Я ведь только за книгой… 



Юлия Михайловна. Вот ваша книга. А через пять минут я вас и <…> выгоню. У 
меня работы – непочатый край. 
Олег. Мне у вас нравится… Столько книг… Бумаги… Машинка пишущая… Необычно… 
Юлия Михайловна. Вы хотите сказать – для женщины необычно. А я, знаете ли, Олег, 
лет до тридцати дурака валяла. А вот сейчас опомнилась – хочется упущенное 
наверстать. У вас завтра последний экзамен? 
Олег. Да. 
Юлия Михайловна. И куда вы? 
Олег. На физфак буду поступать. Ну и шахматы… 
Юлия Михайловна. Ой, господи, Олег! Вам хорошо. Вы знаете, что делать будете. А я 
в ваши годы дура дурой была… Столько времени потеряла… Жуть! 
(По А.Н. Казанцеву) 
 
Укажите варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента текста. 
Запишите номера ответов. 
1) Реплики Юлии Михайловны относятся к научному стилю и содержат термины 
(наверстать, экзамен), точное название произведения («Рассказы из истории») и 
вводные конструкции (вы хотите сказать, знаете ли), позволяющие логично выстроить 
систему научной аргументации. 
2) Речь Олега, относящаяся к официально-деловому стилю, отличается, с одной 
стороны, отсутствием слов в переносном значении, экспрессивной и оценочной 
лексики, а с другой ‒ использованием стандартизированных оборотов (У вас дела… Я 
вас задерживаю…). 
3) Беседа Олега и Юлии Михайловны проходит в форме диалога (У вас завтра 
последний экзамен? ‒ Да. ‒ И куда вы? ‒ На физфак буду поступать. Ну и шахматы…). 
4) Юлия Михайловна в своей речи, отличающейся эмоциональностью, использует 
разговорную и просторечную лексику (так себе, маячите, потреплемся, непочатый 
край, дурака валяла), восклицательные предложения (Ой, господи, Олег! Жуть!). 
5) Речь собеседников содержит разнообразные синтаксические конструкции, среди 
которых предложения распространённые (Можно? Входите. Садитесь. Бумаги… 
Необычно…) и нераспространённые (Вот ваша книга. Вам хорошо.), предложения 
простые (Вы знаете, что делать будете.) и сложные (Если только вы спешите…). 
 
14. Иван Филиппов, основатель булочной, прославившийся далеко за московскими 
пределами калачами и сайками, был разборчив и не <…> случаем пользовался, где 
можно деньги нажить. 
Испокон веков был обычай на большие праздники – Рождество, Крещение, Пасху, а 
также в родительские субботы – послать в тюрьмы подаяние арестованным. 
Булочные получали заказы от жертвователя на тысячу, две, а то и больше калачей и 
саек. Наживались на этих подаяниях главным образом булочники и хлебопекарни. 
Только один старик Филиппов был в этом случае честным человеком. 
Во-первых, он при заказе никогда не посылал за́вали* арестантам, а 
всегда свежие калачи и сайки; во-вторых, у него вёлся особый счёт, по которому 
видно было, сколько барыша давали эти заказы на подаяние, и этот барыш он 
целиком отвозил сам в тюрьму и жертвовал на улучшение пищи больным арестантам. 



И выполнял он эту работу «очень просто», не ради выгод или медальных и 
мундирных отличий благотворительных учреждений. 
Кроме того, по зимам шли обозы с его сухарями, калачами и сайками, на соломе 
испечёнными, даже в Сибирь. Их как-то особым способом, горячими, прямо из печки, 
замораживали, везли за тысячу вёрст, а уже перед само́й едой оттаивали – тоже 
особым способом, в сырых полотенцах, – и ароматные, горячие калачи где-нибудь в 
Барнауле или Иркутске подавались на стол с пылу с жару. 
(По В.А. Гиляровскому) 
 
Укажите варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента текста. 
Запишите номера ответов. 
1) В тексте сообщается о последовательно сменяющих друг друга действиях, об их 
причинно-следственных связях, поэтому его можно определить как текст-описание. 
2) Наряду со стилистически нейтральной лексикой используются разговорные слова 
(барыш, заваль). 
3) Выразительность текста обеспечивается синтаксическими средствами и приёмами, 
среди которых однородные члены предложения (Рождество, Крещение, Пасху, 
сухарями, калачами и сайками), инверсия (выполнял он, шли обозы), вводные слова 
(во-первых, во-вторых). 
4) В предложениях второго (Только один старик Филиппов был в этом случае честным 
человеком.) и третьего (И выполнял он эту работу «очень просто», не ради выгод или 
медальных и мундирных отличий благотворительных учреждений.) абзацев 
передано отношение автора текста к Ивану Филиппову. 
5) Устаревшая лексика (жертвователь, верста) и фразеологизмы (испокон веков, с 
пылу с жару) характерны для официально-делового стиля, к которому относится 
текст. 
 
15. Статья 15 
1. Конституция Российской Федерации имеет высшую юридическую 
силу, прямое действие и применяется на <…> территории Российской Федерации. 
Законы и иные правовые акты, принимаемые в Российской Федерации, не должны 
противоречить Конституции Российской Федерации. 
2. Органы государственной власти, органы местного самоуправления, должностные 
лица, граждане и их объединения обязаны соблюдать Конституцию Российской 
Федерации и законы. 
3. Законы подлежат официальному опубликованию. Неопубликованные законы не 
применяются. Любые нормативные правовые акты, затрагивающие права, свободы и 
обязанности человека и гражданина, не могут применяться, если они не 
опубликованы официально для всеобщего сведения. 
4. Общепризнанные принципы и нормы международного права и международные 
договоры Российской Федерации являются составной частью её правовой системы. 
Если международным договором Российской Федерации установлены иные 
правила, чем предусмотренные законом, то применяются правила международного 
договора. 
(Из Конституции Российской Федерации) 



Укажите варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента текста. 
Запишите номера ответов. 
1) В соответствии с требованиями функциональной разновидности языка в тексте 
отсутствует эмоционально окрашенная лексика. 
2) Логичное и последовательное изложение материала достигается посредством 
частого использования вводных конструкций, указывающих на связь мыслей. 
3) Текст содержит слова одной тематической группы (договор, правовая система, 
органы государственной власти и др.), отвлечённые существительные (действие, 
органы самоуправления и др.). 
4) Текст характеризуется типичной для официально-делового стиля точностью, 
стандартизованностью речи. 
5) Текст относится к научному стилю; цель текста – передача знаний об основах 
конституционного строя Российской Федерации. 
 
16. Обязанности пешеходов 
4.1. Пешеходы должны двигаться по тротуарам, пешеходным дорожкам, 
велопешеходным дорожкам, а при их отсутствии – по обочинам. Пешеходы, 
перевозящие или переносящие громоздкие предметы, а также лица, 
передвигающиеся в инвалидных колясках без двигателя, могут двигаться 
по краю проезжей части, если их движение по тротуарам или обочинам создаёт 
помехи для других пешеходов. 
При движении по краю проезжей части пешеходы должны идти навстречу движению 
транспортных средств. Лица, передвигающиеся в инвалидных колясках, ведущие 
мотоцикл, мопед, велосипед, в этих случаях должны следовать по ходу движения 
транспортных средств. 
При переходе дороги и движении по обочинам <…> краю проезжей части в тёмное 
время суток или в условиях недостаточной видимости пешеходам рекомендуется, а 
вне населённых пунктов пешеходы обязаны иметь при себе предметы со 
световозвращающими элементами и обеспечивать видимость этих предметов 
водителями транспортных средств. 
(Из Правил дорожного движения) 
 
Укажите варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента текста. 
Запишите номера ответов. 
1) В соответствии с требованиями функциональной разновидности языка в тексте 
отсутствует эмоционально окрашенная лексика. 
2) Логичное и последовательное изложение материала достигается посредством 
частого использования сложноподчинённых предложений. 
3) Текст содержит слова одной тематической группы (пешеход, тротуар, обочина, 
проезжая часть и др.), отвлечённые имена существительные (движение, видимости и 
др.). 
4) Текст характеризуется типичной для официально-делового стиля точностью, 
стандартизованностью речи. 
5) Текст относится к научному стилю; цель текста – передача информации об 
обязанностях пешеходов. 



17. Здесь, в самом центре каменного хаоса, рождается река Казыр, отсюда она 
начинает свой стремительный бег к Енисею. Жизнь этой реке дают лёд и солнце, и 
казырская вода унаследовала от них заоблачный холод и вечную энергию. Силён 
Казыр, не везде перебродишь его, не везде переплывёшь – упругая струя подхватит 
смельчака, разобьёт на рыжих ослизлых валунах… 
Но главное препятствие на Казыре – пороги. В одном месте вся река собирается в 
узком гранитном горле, в другом – прорывается по длинному коридору, в третьем – 
прыгает по ступенчатым лбам. Есть порог, который тянется на семь километров, и в 
солнечный день стоит над каждым его сливом цветистая радуга… 
Долго беснуется Казыр, пока не расступятся горы и плавные увалы не смирят <…> 
буйный норов. 
Вдоль Казыра – непролазная тайга. На взгорках – лохматые кедровники, ложбины 
забиты кронами елей, к сырым низинным местам собираются пахучие пихты, чтобы 
в полую воду вволю пошлёпать по мутной волне широкими лапами. В таком лесу тихо 
и сумрачно. До земли свисает с веток седой мох, гниют внизу остатки поживших своё 
лесных великанов. Встречаются по берегам Казыра чёрные гари, на добрую сотню 
километров протянулся гибник – лес, съеденный вредителями: сибирским 
шелкопрядом и монашенкой. Древесные скелеты подтачиваются червями и падают 
от ветра. Ни зверь не живёт на этом лесном кладбище, ни птица. Только вечный 
труженик дятел долбит и долбит сухие стволы. 
(По В.А. Чивилихину) 
 
Укажите варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента текста. 
Запишите номера ответов. 
1) Выразительность текста обеспечивается синтаксическими средствами, среди 
которых ряды однородных членов, сложные предложения разных видов, неполные 
предложения. 
2) Автор наряду с общеупотребительными словами использует диалектизм (гибник) 
и просторечное слово (норов), чтобы показать колорит Сибири. 
3) Эпитеты («казырская вода», «сибирским шелкопрядом», «длинному коридору») 
помогают автору показать красоту реки. 
4) В тексте использована научная терминология (широкими лапами, лесных 
великанов), так как автор описывает географические особенности Сибири. 
5) Цель автора – передать читателю восхищение силой и мощью сибирской природы, 
пробудив его воображение. 
 
18. В Россию пришёл Пушкинский праздник... Время неумолимо, но Александр 
Сергеевич, как и сама Россия, был, есть и будет нашей духовной сущностью на все 
времена. Думаю, что для поэта, живущего вне времени, не было привычного нам 
понятия прошлого и будущего: прошлое жило в нём, в настоящем жил он сам, 
будущее прозревал его гений.  
Пушкин для нас есть сама Россия, сама русская душа – загадочная и непонятная. Он 
искал национальный характер, прозревая будущее. В его стихотворении «Странник» 
удивительным и непостижимым образом угадывается характер Льва Николаевича 



Толстого, появление которого Пушкин предчувствовал. Случайность? Совпадение? 
Нет! Это гениальное прозрение.  
Пушкин – явление национальное мирового масштаба. Языки, судьбы и характеры 
народов подобны рекам, опоясывающим планету. Пушкин мог войти в любую из этих 
рек, не рассыпаясь по дну мелкой галькой, а растворившись в реке, становился 
вселенским потоком. 
Он никогда не был за границей. Но в нём текла испанская кровь, когда он жил 
страстью Дон Жуана и мудростью Лепорелло. Вместе с Моцартом он слушал слепого 
скрипача в трактире в Вене. Страдал на пиру во время чумы, охватившей Европу.  
Народ у поэта безмолвствует. Он безмолвствует, потому что отдал своё слово, свой 
язык и характер своему гению. Хранить Пушкина – значит сохранять русский народ.  
Пушкин – сердце России. И пока бьётся это сердце, Россия жива и непобедима!  
 
Укажите варианты ответов, в которых даны верные характеристики текста. Запишите 
номера ответов.  
1) Текст написан в научном стиле; цель автора – показать новизну, особенности 
творческой манеры А.С. Пушкина.  
2) Жанр текста – научный доклад, в котором для анализа проблемы использованы 
тщательно отобранные, красочные примеры (факты биографии, названия 
произведений, имена героев произведений).  
3) В тексте используется абстрактная лексика (сущность, время).  
4) Выразительность текста обеспечивается синтаксическими средствами, среди 
которых – ряды однородных членов предложения, обособленные определения и 
обстоятельства.  
5) Сравнение и развёрнутая метафора в третьем (3) абзаце текста показывают 
масштабность и значимость А.С. Пушкина для России и всего мира. 
 
19. Экология – это наука о взаимодействии живых организмов и их сообществ между 
собой и со средой, в которой они обитают. Эти взаимоотношения изучают самые 
разные науки: биология и химия, астрономия и космология, математика и философия. 
они вносят свой вклад в экологию, которая сегодня разделилась на ряд 
самостоятельных дисциплин: общую экологию, агроэкологию, гидроэкологию, 
экологию человека и т.д.  
Активно формируется в наши дни экология культуры, или духовная экология. 
Конечно, между экологией природы и экологией культуры не может быть 
непроходимой пропасти, вместе с тем между ними есть большое различие. Утраты в 
природе до известных пределов восстановимы. Иное дело – ценности культурные и 
нравственные. Они или восстанавливаются с большим трудом, или вовсе исчезают, 
как, скажем, разрушенные памятники, сгоревшие книги, рукописи…  
Если культура – это совокупность достижений общества в области науки, 
просвещения, искусства, то закрепляются эти достижения, как правило, в языке, в 
Слове. Возникнув на определённом историческом этапе, литературный язык сам по 
себе служит свидетельством уровня духовного развития народа, общества. Как 
всякое живое на Земле не может мириться со своей смертью, так и живая нация не 



может смириться с деградацией своего языка. Ведь язык – это и основа национальной 
памяти, и ключ к пониманию духовного мира, своего и чужого. 
 
Укажите варианты ответов, в которых даны верные характеристики фрагмента текста. 
Запишите номера ответов.  
1) Наряду с общеупотребительной лексикой в тексте используются термины 
(экология, агроэкология, гидроэкология и др.). В тексте можно выделить 
тематическую группу слов (культура, природа, ценности, памятники, исторический 
этап, литературный язык, нация, память, духовный мир и др.).  
2) Использование метафор (… между экологией природы и экологией культуры не 
может быть непроходимой пропасти; ключ к пониманию духовного мира), антонимов 
(свой – чужой), сравнения (Как всякое живое на Земле не может мириться со своей 
смертью, так и живая нация не может смириться с деградацией своего языка.) 
способствует эмоциональности, выразительности изложения, помогает дать 
авторскую оценку описываемым явлениям.  
3) Текст имеет грамматические особенности, характерные для книжной речи: 
отглагольные имена существительные (взаимодействие, вклад, утраты, различие, 
достижения и др.), конструкции с именами существительными в родительном 
падеже (между экологией природы и экологией культуры, свидетельством уровня 
духовного развития народа, к пониманию духовного мира и др.).  
4) Выразительность текста обеспечивается синтаксическими средствами, среди 
которых – ряды однородных членов предложения, вводные слова.  
5) Текст относится к научному стилю, так как основные цели автора – сообщить 
информацию, имеющую практическое значение, и дать чёткие инструкции. 
 
 
 
  



Ключи 
 

1 123 11 123 
2 234 12 245 
3 345 13 34 
4 235 14 234 
5 123 15 134 
6 1234 16 134 
7 245 17 125 
8 123 18 345 
9 245 19 1234 

10 234 
 


